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APPENDICES

APPENDIX 1 : Transliteration

The Verse of Qur’an

English Translation

Indonesian Translation

The Qur’an Surah Al-
‘Alaq verses 1-5

1. Read in the name of
your Lord who created.

2. Created man from a
clot.

3. Read! And your Lord is
the Most Generous.

4. He who taught by the
pen.

5. Taught man what he
knew not."

1. Bacalah dengan
(menyebut) nama
Tuhanmu yang

menciptakan.
2. Dia telah menciptakan

manusia dari segumpal
darah.
3. Bacalah, dan

Tuhanmulah yang Maha
pemurah.

4. yang
(manusia)
perantaran kalam.
5. Dia mengajar kepada
manusia apa Yyang tidak
diketahuinya.

mengajar
dengan
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APPENDIX 2 : Seminar Proposal Letter

KEMENTERIAN AGAMA
UNIVERSITAS ISLAM NEGERI ANTASARI
FAKULTAS TARBIYAH DAN KEGURUAN

PRODI TADRIS BAHASA INGGRIS
Jalan Jenderal Ahmad Yani KM. 4,5 Banjarmasin Telepon (0511) 3253939 Faksimile (0511) 3274492
‘Web: hitps:/tbi.uin-antasari.ac.id

SURAT KETERANGAN
Nomor: B-535/Un. 14/111.1 /PP.00.9/10/2024

Yang bertanda tangan di bawah ini, menerangkan bahwa:

Nama : Muhammad Alf Budiman

NIM 1190101030147

Jurusan/Prodi : Tadns Bahasa Inggris

Alamat - J1. Manunggal 2 Gang 1, Kel Kebun Bunga, Kec.

Banjarmasin Timur, Kota banjarmasin.
adalah benar telah melaksanakan Seminar Desain Operasional Skripsi yang berjudul:

“INVESTIGATING PEDAGOGICAL ELEMENTS IN COCOMELON'S NURSERY
RHYMES, A CONTENT ANALYSIS APPROACH FOR INDONESIAN YOUNG

LEARNERS OF ENGLISH”
Pada Hari/Tanggal . Selasa/27 Februari 2024
Tempat : Ruang Munaqasah

Demikian surat keterangan ini dibuat, untuk dipergunakan sebagaimana mestinya.

Banjarmasin, 10 Oktober 2024

Melayani Lebih Baik, Lebih Baik Melayani
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APPENDIX 3: Title Change Letter

/\ KEMENTERIAN AGAMA

{2 UNIVERSITAS ISLAM NEGERI ANTASARI
\/ FAKULTAS TARBIYAH DAN KEGURUAN
UIN PRODI TADRIS BAHASA INGGRIS

LJulN Jalan Jenderal Ahmad Yani KM. 4.5 Banjarmasin Telepon (0511) 3253930 Faksimile (0511) 3274492
ANTASARI Web: www.fik.iain-antasari.ac.id

Nomor : B-79/Un.14/111.1.f/PP.00.9/04/2025
Lamp -
Hal : Perubahan Judul Skripsi

Kepada Yth.

Sdr (i) Muhammad Alif Budiman
NIM. 190101030147

Mahasiswa Jurusan TBI

di Banjarmasin

Assalamu’alaikum. Wr. Wb.

Berdasarkan usulan dari Dosen Pembimbing Skripsi tentang perubahan Judul Skripsi,
demikian pula setelah kami mengadakan penelitian dan peninjanan seperlunya terhadap
Proposal Skripsi Sdr (1), dengan ini kami menyatakan dapat menyetujui judul skripsi Sdr (i)
yang semula berbunyi:

INVESTIGATING PEDAGOGICAL ELEMENTS IN COCOMELON’S NURSERY
RHYMES: A CONTENT ANALYSIS APPROACH FOR INDONESIAN YOUNG
LEARNERS OF ENGLISH
Berubah menjadi:

LANGUAGE COMPONENT AND MORAL VALUE IN FUVGIS: AN ANALYSIS OF
INDONESIAN FOLK SONGS IN ENGLISH VERSION

Menunjuk :
1. Dra. Andi Irlina, M.Hum sebagai Dosen Pembimbing Skripsi.

Demikian agar Sdr (1) segera menghubungi pembimbing untuk konsultasi selanjutnya.

Wassalamu’alaikum. Wr. Wb.

Banjarmasin, 25 April 2025
Ketua Prodi
Tadris Bahasa Inggris




APPENDIX 4 : Thesis Consultation Notes

L P
o »
\,“

UIN

UNIVERSITAS ISLAM NEGERI

ANTASARI

BANJARMASIN

Consultation Notes

Name of Advisor : Dra. Andi Irlina, M. Hum
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